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 Наряду с переводом технических статей и 

технических паспортов перевод технических 

инструкций представляет собой частный случай 

научно-технического перевода, который в по-

следнее время пользуется особенно высоким 

спросом на рынке переводческих услуг. 

Во-первых, необходимо указать причины 

столь повышенного интереса к этому виду пе-

реводческой деятельности. Он появился сразу 

после отмены плановой экономики и наступле-

ния в России эры свободной торговли, когда на 

российский рынок буквально хлынула импорт-

ная продукция – техника и электроника. Требо-

вания отечественного законодательства к ввозу 

такой продукции заставляли поставщиков оформ-

лять всю документацию на товар (включая тех-

нические паспорта, руководства пользователя и 

разнообразные инструкции) на русском языке. 

Не изменились эти требования и сегодня, в то 

время как количество ввозимой техники заста-

вило пересмотреть спектр услуг по переводу 

технических инструкций и выделить его в от-

дельное направление. 

Слово «инструкция» произошло от лат. in-

structio, означающего устройство, наставле-
ние. Сюда можно отнести свод правил выполне-

ния какой-либо работы, пользования машиной, 

устройством, прибором, а также подзаконный 

правовой акт, которым регламентируется какая-

либо деятельность. Она содержит также нормы, 

правила, определяющие порядок и условия реа-

лизации нормативных актов, изданных выше-

стоящими органами. 

За своѐ долголетнее существование жанр ин-

струкции приобрѐл свои собственные диффе-

ренциальные признаки, хотя некоторые вариан-

ты содержат черты других типов текста. Суще-

ствуют разные классификации инструкций, но, 

на наш взгляд, наиболее приемлемой в плане еѐ 

основных признаков является вариант, данный 

И.С. Алексеевой [1]: 

1. Потребительская инструкция к товарам 

(инструкция к телевизору, к велосипеду, к дет-

скому питанию и др.); 

2.  Аннотация к медикаментам; 

3. Ведомственная инструкция (правила за-

полнения документов и правила поведения кли-

ентов: таможенная декларация, пожарная ин-

струкция и др.); 

4.  Должностная инструкция (правила пове-

дения работника в данной должности).  

 Прежде всего, следует отметить, что ин-
струкция – важный документ, посредством ко-

торого покупатель реализует своѐ право на по-
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лезную и доступную информацию о предмете 

купли-продажи. Она представляет собой своеоб-

разный договор между потребителем и произво-

дителем. Потребитель обязуется соблюдать пра-

вила пользования каким-либо прибором. В свою 

очередь производитель гарантирует, что при со-

блюдении правил пользования прибором, опи-

санных в инструкции, прибор является абсолют-

но безопасным для жизни и здоровья потребите-

ля. Однако в случае если потребитель соблюдал 

данные в инструкции правила и всѐ-таки каким-

то образом пострадал, он может обратиться в суд 

за компенсацией причинѐнного ему ущерба. 

По мнению переводчика Б.Н. Климзо [3, 4], 

инструкция также является юридическим доку-

ментом для защиты прав потребителя. При про-

даже того или иного прибора продавец обязан 

предоставить покупателю инструкцию на рус-

ском языке, гарантийный талон и т.д. По гаран-

тийному талону осуществляется сервисный ре-

монт прибора. В случае если ремонт прибора 

невозможен, покупателю возвращаются денеж-

ные средства за некачественный товар. Однако 

гарантия аннулируется и теряет юридическую 

силу при несоблюдении инструкции к данному 

прибору. Таким образом, необходимо повышать 

качество переводов инструкций, обеспечиваю-

щих адекватное восприятие и понимание смыс-

ловой информации, руководств по эксплуата-

ции оборудования импортного производства 

представителями русскоязычной культуры, а 

также понять и, по возможности, разрешить 

переводческие трудности, которые приводят к 

ошибкам в переводе инструкций. Однако улуч-

шение качества переводов инструкций невоз-

можно без создания теоретической базы. 

Прежде всего, необходимо знать жанрово-

стилистические особенности инструкции, осно-

вываясь на характеристиках официально-

делового стиля. Общеизвестно, что инструкцию 

как жанр традиционно относят к официально-

деловому стилю. Многие лингвисты и   перево-

доведы Н.К. Гарбовский, В.А. Судовцев [2, 9]  

считают, что деловой стиль представляет собой 

совокупность   языковых средств, функция ко-

торых – обслуживание официально-деловых 

отношений, например, между организациями и 

внутри них, организациями и частными лицами 

в процессе их производственной, хозяйственной 

и юридической деятельности. Именно инструк-

ция как одна из этих сфер принадлежит к этому 

стилю речи. 

  Следовательно, жанру инструкции прису-

щи основные черты этого стиля. Поэтому сле-

дует определить основные черты официально-

делового стиля и на их основе выделить осо-

бенности жанра инструкции. 

Как и другие речевые стили, официально-

деловой стиль имеет определенные цели ком-

муникации, общие для данного стиля, законо-

мерности и языковые характеристики.  

 Можно перечислить работы таких  учѐных, 

как Я.И. Рецкер, А.Я. Коваленко [6, 8], которые 

сосредоточили свои усилия на изучении ин-

струкций с целью установления лексических, 

грамматических и текстовых соответствий и на 

определении переводческих закономерностей, 

описании переводческих приѐмов при  передаче 

содержания инструкций как разновидности 

научно-технического перевода. 

Несмотря на то, что техника перевода ин-

струкции может быть очень разной, сами по 

себе инструкции невероятно похожи друг на 

друга, в первую очередь своей структурой. Так, 

стандартная инструкция обычно представляет 

собой документ, содержащий ряд типичных 

разделов: общее описание изделия, комплекта-

ция, правила пользования, условия эксплуата-

ции, техники безопасности, хранения и гаран-

тия. Имея дело с документом, таким как ин-

струкция к приборам, необходимо знать, что он 

обладает общими и важными чертами, харак-

терными для официально-делового стиля. К 

ним относят: 

1. Точность, исключающую возможность 

инотолкований; 

2. Языковой стандарт. 

Все эти черты находят отражение в отборе 

языковых средств (лексических, грамматиче-

ских, стилистических). 

Рассмотрим особенности лексики, морфоло-

гии и синтаксиса, характерные для официально-

делового стиля, которые необходимо знать спе-

циалисту, занимающемуся переводом инструк-

ций к оборудованию. Дело в том, что среда 

официально-делового стиля представляет собой 

информационную систему функционально-

стилистических отношений, основу которой 

составляет социальная (прагматическая) функ-

ция долженствования и формальная (стилисти-

ческая) функция официальности. Функция дол-

женствования образует существенное содержа-

ние текстов. Эта общая функция деловой речи в 

значительной степени предопределила харак-

терные особенности языка этого стиля: 1) наличие 

терминов и терминологических словосочетаний, 

например voltage, alternating current; 2) устойчи-

вые обороты и клише: out of the reach of 

children; 3) отглагольные существительные: 

blending, slicing; 4) разговорные формулы об-

ращения и уважения: We hope you’ll enjoy your 

appliance; 5) сокращения, аббревиатуры, слож-

носокращѐнные слова: amp (сокращение от am-

pere) – ампер. 
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Что касается синтаксических особенностей 

инструкции как жанра, то они сводятся, прежде 

всего, к соблюдению внешней формы деловых 

текстов всеми пользователями данной комму-

никации. К ним относятся стандартные формы 

завещания, страхования, объявления всевоз-

можных дипломов. Исходя из этого, можно 

предположить, что текст инструкции имеет 

свою композицию, которая связана с основны-

ми свойствами текста, цельностью и связно-

стью, представляющую собой группировку 

элементов содержания по определѐнной логи-

ческой схеме, которая обусловлена функцио-

нальной направленностью текста, подчинѐнно-

стью его общей тематике и целеустановке авто-

ра. Например, текст инструкции состоит из сле-

дующих глав: 

 Description; 

 Safety recommendations; 

 Using your appliance for the first time; 

 The functions of your appliance; 

 Cleaning; 

 What to do if your appliance does not work. 

Помимо клишированности внешнего оформ-

ления типовыми языковыми средствами для 

реализации императивности и рекомендатель-

ности являются: 

1. Модальные глаголы: The appliance can on-

ly bе switched on when the food processor bowl is 

properly engaged; 

2. Глаголы в императиве: Keep the appliance 

out of the reach of children. 

3. Временные формы глагола: 

– настоящее предписание (или долженство-

вание); 

– формы будущего времени (приобретают в 

контексте различные модальные оттенки дол-

женствования, предписания, возможности, близ-

кой к необходимости). 

В стиле деловых документов слова употреб-

ляются преимущественно в основных предмет-

но-логических значениях. В связи с этим суще-

ствует и другая особенность стиля деловой речи 

– отсутствие каких бы то ни было образных 

средств: в текстах деловых документов нет ме-

тафор, метонимии или других приѐмов создания 

образности речи. 

Как уже отмечалось, инструкция имеет юри-

дическую силу. Согласно российскому законо-

дательству потребителю должна быть предо-

ставлена необходимая и достоверная информа-

ция о товаре и его изготовителе. К информации 

предъявляются количественные и качественные 

требования. Информация должна быть нагляд-

ной и доступной. Наглядность облегчает еѐ 
восприятие. Информация будет наглядной, если 

текст будет снабжѐн иллюстрациями, схемами, 

таблицами, чертежами. Перевод нужно начи-

нать именно с прочтения чертежей. 

Каким правилам необходимо следовать при 

переводе инструкций: 

1. Соблюдать единство терминологии, при-

сущей данной области знаний, т.е. использовать 

в качестве авторитетного источника техниче-

ских терминов специальные двуязычные и од-

ноязычные толковые словари; 

2. Руководствоваться Международной си-

стемой единиц (СИ) и употреблять единицы, 

применяемые наравне с единицами СИ, а также 

метрические и российские ведомственные си-

стемы единиц; 

3. Применять официальные названия органи-

заций, международных договоров и конвенций, 

товарные знаки, номенклатурные обозначения и 

единицы других лексических категорий, регла-

ментируемые общепринятыми национальными 

и международными стандартами; 

4. Транскрибировать наименование ино-

странных фирм, компаний, концернов, монопо-

лий, промышленных объектов и заключать их в 

кавычки, перед названием ставить обобщающее 

слово «фирма», «компания», «акционерное об-

щество», «корпорация» – в зависимости от их 

традиционного употребления в русскоязычной 

литературе (например: Thank you for choosing a 

product from the KRUPS range; фирма «КРУПС» 

благодарит Вас за то, что Вы отдали предпочте-

ние еѐ изделию); 

5. Транслитерировать наименование фирм 

(написание их на латинице); 

6. Расшифровывать аббревиатуры и перево-

дить их полностью. 

Рассмотрим применение трансформаций на 

примере перевода инструкции – User’s manual, 

FBM310(P) Bottle Flake Crystallization-and-

Drying Plant (Инструкция по использованию 

оборудования для кристаллизации и сушки 

хлопьев из ПЭТ-бутылок (PET bottle flakes)). 

Данная инструкция иллюстрирует наличие 

большого количества трансформаций при ее 

переводе. 

Оригинал: 1. Process flow (ход процесса) 

1.1. Wet bottle flakes at ambient temperature are 

fed into the storage bin by conveying system supply-

ing for the use of Crystallizer, ensure the bottle flakes 

supply of the Crystallizer and drying system. 

Перевод: 

Конвейер подает сырые хлопья (Bottle 

Flakes) в бункер при комнатной температуре 

для использования в кристаллизаторе. Обес-

печьте подачу Bottle Flakes в кристаллизатор и 

устройство сушки. 

При переводе данного предложения была 

сделана перестановка семантических компонен-
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тов, на первое место  в качестве подлежащего 

вынесли слово «конвейер», сделали граммати-

ческую замену – членение предложения (после  

Crystallizer) и термины перевели методом каль-

кирования. 

Оригинал: 2. Design features (особенности 

конструкции) 

2.1. The respective pre-crystallizing hot-air sys-

tem and drying hot-air system of this combination 

machine don’t impact the spinning operation. 

Перевод: 
На процесс прядения (спининга) не оказы-

вают  влияние устройство циркуляции горячего 
воздуха и блок сушки горячим воздухом. 

При переводе этого предложения мы приме-
нили лексическую трансформацию (конкрети-
зацию значения to impact – оказывать влияния); 
перестановки с конца с учетом ремо-темных 
отношений, перевод словосочетаний справа 
налево (drying hot-air system – система сушки 
горячим воздухом), терминологические слово-
сочетания перевели методом калькирования. 

Оригинал: 3. In the pre-crystalizing hot-air 
system, Crystallizer is operating in the way of pul-
sating fluidized. 

Перевод: 
 При предварительной кристаллизации ката-

лизатор работает как пульсирующая флюидная 
система. 

При переводе этого предложения мы приме-
нили опущение – in the way of; pulsating fluid-
ized перевели модуляцией – пульсирующая 
флюидная система. Терминологические слово-
сочетания перевели методом калькирования. 

Подводя итог, подчеркнѐм ещѐ раз, что ин-
струкция относится к документам внешнего 
пользования и рассчитана на широкую аудито-
рию специалистов и не только специалистов, а 
всех тех, кто представляет собой «лицо компа-
нии», и, следовательно, должна быть переведе-
на на высоком уровне. 

При анализе этих трех предложений мы 

применили перестановки – 2 раза; конкретиза-

цию – 1 раз; опущение – 1 раз; модуляцию –      

1 раз; членение предложения – 1 раз; перевод 

словосочетаний как лексическую трансформа-

цию – 1 раз; перевод терминологических слов и 

словосочетаний методом калькирования – 11 раз. 

Таким образом, наиболее частотной лексической 

трансформацией является калькирование. 

Итак, из вышесказанного можно сделать вы-

вод, что перевод инструкций, как один из 

наиболее ответственных видов перевода, требу-

ет от переводчика исчерпывающих знаний не 

только лингвистического характера, но и узко-

отраслевого профиля знаний объекта перевода и 

его специфики. Точность, логичность, лако-

низм, единообразие и однозначность лексиче-

ских значений и их способов выражения станут 

результатом профессиональной работы специа-

листа над этим важным и необходимым доку-

ментом. 

Кроме того, рассмотрение способов иссле-

дования лексических и грамматических  транс-

формаций при переводе инструкций может 

быть закономерным  при переводе всех типов  

инструкций, а именно: использование одно-

значных  слов и терминов, нейтральный тон 

изложения, соблюдение лексических, грамма-

тических и стилистических норм, обеспечива-

ющих точность перевода, смысловая достовер-

ность и лаконичность языка инструкций. 
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SPESICIC FEATURES OF BUSINESS  DOCUMENTATION TRANSLATION 

FROM RUSSIAN INTO ENGLISH (BASED ON INSTRUCTIONS TEXTS) 

 

N.K. Yashina 

 

   The given article is concerned with the specific features of business documentation translation (based on instruc-

tions texts). Needs analysis of instructions texts translation in the activity of any business enterprise is justified. The 

requirements of legal documents translation aimed at adequate perception and understanding the necessary information  

in manuals of utilizing imported equipment  by Russian-speaking specialists are composed of. The  interpretation of the 

concept «instruction» made by leading linguists and translators is given. The main characteristics of scientific-technical 

style of speech are analyzed. Classification of types of instructions, their structure and genre-stylistic features are pre-

sented. As a result of investigating this phenomenon  it has been found that all these specific features are based on such 

characteristics of official-business style of speech  as precision and  language standard which will be useful for the 

beginners as well as experienced translators in their professional activity. 

 

Keywords: technical instructions translation, official-business style of speech, legal document, to upgrade the trans-

lation quality, ganre-stylistic specific features, means of instructions translation into Russian. 

 


